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(Japanese Note)

Hanoi, January 15, 2016
Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of eighty-five
billion one hundred and sixty-seven million yen
(¥85,167,000,000) (hereinafter referred to as “the Loan”)
will be extended, in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan, to the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam by the Japan International Cooperation
Agency (hereinafter referred to as “JICA”) for the purpose
of implementing the projects enumerated in Column 1 of the
Annex attached hereto (hereinafter referred to as “the
Projects”) according to the allocation for each project as
specified in Column 2 of the Annex attached hereto.

2. (1) The Loan will be made available by loan
agreements to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreements,
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the rate of interest, the repayment
period and the disbursement period enumerated respectively
in Columns 3, 4 and 5 of the Annex attached hereto.

(2) The loan agreements mentioned in sub-paragraph
(1) above will be concluded after JICA is satisfied with
the feasibility of the Projects, including environmental
consideration.
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(3) The respective disbursement periods enumerated
in Column 5 of the Annex attached hereto may be extended
with the consent of the authorities concerned of the two
Governments.

3. (1) The Loan will be made available to cover payments
to be made by the Vietnamese executing agencies to
suppliers, contractors and/or consultants of eligible
source countries under such contracts as may be entered
into between them for purchases of products and/or services
required for the implementation of the Projects, provided
that such purchases are made in such eligible source
countries for products produced in and/or services supplied
from those countries.

(2). The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

(3) A part of the Loan may be used to cover eligible
local currency requirements for the implementation of the
Projects. ;

4. The Government of'the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned
in sub-paragraph (1) of paragraph 3 are procured in
accordance with the guidelines for procurement of

JICA, which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

5. With regard to the shipping and marine insurance

of the products purchased under the Loan, the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

6. Japanese nationals whose services may be required

in the Socialist Republic of Viet Nam in connection with
the supply of the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3 shall be accorded, in
accordance with the relevant laws of the Socialist Republic
of Viet Nam, such facilities as may be necessary for their
entry into the Socialist Republic of Viet Nam and stay
therein for the performance of their work.

7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt:
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(a) JICA from all fiscal levies and taxes imposed in
the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
.connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom; and

(b) Japanese companies operating as suppliers,
‘contractors and/or consultants from all duties and
related fiscal charges imposed in the Socialist
Republic of Viet Nam with respect to the import and
re-export of their own materials and equipment needed
for the implementation of the Projects.

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to:

(a) . ensure that the Loan be used properly and
exclusively for the Projects;

(b) ensure and maintain the safety of persons engaged
in the implementation of the Projects and of the
general public of the Socialist Republic of Viet Nam
in constructing the facilities under the Loan and in
using such facilities; and

(c) ensure that the facilities constructed under the
Loan be maintained and used properly and effectively
for the purpose prescribed in the present
understanding.

9. While ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist

" Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the

Government of Japan and JICA with:

(a) information and data concerning the progress of
the implementation of the Projects; and

(b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the Projects.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

11. The Annex attached hereto shall form an integral part
of the present Note.
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I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
the foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Hiroshi Fukada
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Bui Quang Vinh

Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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(Viétnamese Note)

mwdow~.um:zmh< 15, 2016
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Bui Quang Vinh
Minister of Planning
" and Investment
of the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Hiroshi Fukada

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam
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(Japanese Note)

Hanoi, January 15, 2016
Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam with particular focus on promoting the
efforts by the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam for achieving both reduction of emissions of greenhouse
gases and economic growth as well as for contributing to
climate stability: .

1. A loan in Japanese yen up to the amount of ten billion
yen (¥10,000,000,000) (hereinafter referred to as “the
Loan”) will be extended, in accordance with the relevant
laws and regulations of Japan, to the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam by the Japan International
Cooperation Agency (hereinafter referred to as “JICA”) for
the purpose of supporting the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam in implementing its policy document
under the Support Program to Respond to Climate Change (VI)
(hereinafter referred to as “the Policy Document”).

2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreement,
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be thirty (30) years
after the grace period of ten (10) years;

(b) The rate of interest will be nought point three
per cent (0.3%) per annum; and

(c) The disbursement period will be two (2) years

after the date of coming into force of the said loan
agreement.
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(2) The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (c) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

w. AHVe:mbom:sHHHUmaQOm<mHHmUHmnooo<mwvm<5mznm
already made and/or to be made by importers in the
Socialist Republic of Viet Nam to suppliers of eligible
source countries under such contracts as have been and/or
may be entered into between them for purchases of products,
except such products as will be enumerated in a list to be
mutually agreed upon between the authorities concerned of
the two Governments, and/or for purchases of services
incidental to the purchase of those products, provided that
such purchases are made in such eligible source countries
for products produced in and/or services supplied from
those countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above may
be modified by agreement between the authorities concerned
of the two Governments.

(3) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take measures to have the equivalent in Vietnamese
currency of the amount of yen disbursements of the Loan
transferred to the state budget account opened in the name
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.
The amount thus transferred shall be included in the state
budget of the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam, and shall be used to support the implementation of the
Policy Document by the Government of the Socialist .Republic
of Viet Nam.

5. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3 are procured in accordance
with the guidelines for procurement of JICA, which set
forth, inter alia, the procedures of international
competitive bidding to be followed except where. such
procedures are inapplicable or inappropriate.

6. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.



X

K CIROEV D

=

7]

CHEDHfE

o
DUDL

BB IR

fih FEEHOWIRET

p535

o~ RS FUHBHKEERED »—~O<E 0L #RXON LR OHORN RS VX BV 0
RERE O WA S HYHRHE LS S W B S0 S R EEEHEXDERNREF0°

0 (LA EUHBHKRERED EREHY RO 0 LA QR R E S MM S I
ERRR O UL MBS0 1 VRO R LU L300 0)0°

o A SEYHBHKERREY ERRXOET QHRNIHLESRO ) VNEE S 0 07 #(iEe
2 mREREXD -0 <R KO+ QNBEEO

S URCHEXDERKMOKECHAKEN O 5\ OIEXDEE

@%ﬁ&o&%ygmmﬁfé%@w@%ﬁA@Wﬁ%mﬁfab@&ﬁnuV
S ERED QRO XIHULNEE D V0 ) UQRI0 L R OEIEL O 2 1V 0B NS
<°

KB BN ) QHIEEXDERS -EN Y A A S HYHBKEERELLL O VR SCE- QE
RIEREEQBVER D WV OEHAEL QKIEC I Q mNRR VMNP QU401 ) UMK eR
AT D h4°

KED FHWEOYCNED NI NEIVRENESR O VERNVRK O 34
T | mbHm ONv P

R EGHRR E EERE
R EFEHEKE KEEPH
RS EGHRR RE

Wl EKE NY AN DY NE-

[t NN VI RN = g 88

7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt JICA from all fiscal levies and taxes imposed
in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom.

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to ensure that the Loan be
used properly and exclusively for the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam.

9. While ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

(a) information and data concerning the use of the
Loan and the progress of the implementation of the
Policy Document; and

(b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the Loan and the Policy
Document.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Hiroshi Fukada
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Bui Quang Vinh

Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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(4 < RHIE) (Vietnamese Note)

Hanoi, January 15, 2016

(F¥) Excellency,
K.P._JA HIE N O R S L O KD Kot QR QX QHIE VXKD &1 ) U ER R KT I have the honour to acknowledge the receipt of Your
= Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:
e O e
(M4 EHiE) “ (Japanese Note)”
KK B ERSSENY RS HUHRHREARENLQ O VER0VULN RI-Q HifEX I have further the honour to confirm on behalf of the
) Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
1) Q KER EHERE QuilwER D WO min: ) QNEQ mEQ M NRRVHACDQ Va1 NI foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
R Note and this Note in reply shall constitute an agreement
A QO SRAKAD T O A between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.
KK SHOE OB NERD" 1)) ME S VRN ER O W RO $An° I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurance of my highest consideration.
K | mHm i Ny

AN S AR R (Signed) Bui Quang Vinh
) Minister of Planning’
ARl - WK DY ARND DY ' and Investment

of the Socialist Republic
of Viet Nam

Y AN S AR B E . His Excellency
Mr. Hiroshi Fukada
DR EAEEHEKE KEERE- Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of ‘Japan
to the Socialist Republic of Viet Nam
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